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The article describes different methods in the translation of mixed Russian-Ukrainian dialect. The present
research is devoted to the analysis of the translation of the features and models of of unstandardized units of
language. Target of the research are “How did we sell Stalin” by V. Dibrova and “Our Young Pioneer leader Freddy
Krueger” by A. Irvanets and its translations into German made by A.-H. Horbach.

Key words: dialect, idiostyle, literary text, theory of translation, mixed Russian-Ukrainian dialect.
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, , 
,  [5], .  [7] . , 

.
,  „Ein Rosenbrunnen.

Junge Erzähler aus der Ukraine“, .- . .   
.  « » .  « ».

: 1)  –  [15, c. 110] – Kracher
[16, c. 86];  [15, c. 166] – die Ärztin [16, c. 96]; [15, c. 166] – die Reisepapiere [16, c. 96];  [15, c.
166] – die Mädchen [16, c. 96];  [15, c. 166] – die Kolonie [16, c. 96];  [15, c. 166] – das Bett [16, c. 96];

 [15, c. 167] – der Lichtschalter [16, c. 97];  [15, c. 167] – das Stockwerk [16, c. 97];  [15, c. 167] –
erleuchten [16, c. 97];  [15, c. 167] – das Lagerfeuer [16, c. 97];  [15, c. 167] – der Discjockey [16, c. 97];

 [15, c. 168] – den Dienst haben [16, c. 98]; [15, c. 168] – der Riegel [16, c. 98];  [15, c. 168]
– das Nachthemd [16, c. 98];  [15, c. 168] – das Email [16, c. 98];  [15, c. 170] – das Schwimmen [16, c. 100];

 [15, c. 171] – der Pantoffel [16, c. 101];  [15, c. 172] – der Split [16, c. 102]; [15, c. 173] – der
Steg [16, c. 103];  [15, c. 173] – der Schlafsaal [15, c. 103];  –  [15, c. 166] – abzahlen [16, c. 96];

[15, c. 167] – erzählen [16, c. 97];  [15, c. 167] – aufstellen [16, c. 97];  [15, c. 170] –
ausziehen [16, c. 100];  [15, c. 170] – sich erinnern [16, c. 100];  –  [15, c. 166] –
unzufrieden [16, c. 96];  [15, c. 166] – gleich [16, c. 96];  [15, c. 166] – am Abend [16, c. 96];  [15, c. 167]
– nicht erlaubt ist [16, c. 97];  [15, c. 167] – los [16, c. 97];  [15, c. 167] – als letzte [16, c. 97];  [15,
c. 167] – schnell [16, c. 97];  [15, c. 167] – als [16, c. 97];  [15, c. 170] – jünger [16, c. 100];  [15, c.
170] – außer [16, c. 100];  [15, c. 170] – völlig [16, c. 100];  ( ) – , , 
[15, c. 110] – nein, mein Lieber, kein Bedarf [16, c. 85]; ? [15, c. 110] – Was willst du? [16, c. 85];

 [15, c. 113] – eine Aufgabe zu lösen [16, c. 89]; ! ! [15, c. 167] – Abgetreten! Ich schalte das
Licht aus! [16, c. 97];  [15, c. 167] – fünf Minuten für die Abendtoilette! [16, c. 97];

 [15, c. 167] – am nächsten Tag [16, c. 97];  [15, c. 167] – ein festlicher Appell [16,
c. 97];  [15, c. 167] – plötzlich [16, c. 97];  [15, c. 167] – als wäre er aufgewacht [16, c. 97];

! [15, c. 167] – Eins, zwei, marsch! [16, c. 97].
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The article deals with a project of compiling distance courses for all subjects that are provided for training
bachelors in Philology specializing in translation for such languages: English-Ukrainian, German-Ukrainian, French-
Ukrainian and Polish-Ukrainian at Lviv State University of Life Safety.

Key words: distance learning, distance course, bachelor degree in Philology.
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